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《红与黑》重译复译现象分析
马海艳(黄河科技学院新闻传播学院，河南郑州4500{16)

【摘要l法国作家斯丹达尔(一译司汤达)的代表作《红与黑》自2f)世纪40年代进入中国后备受关注，其在中国的翻译越
来越繁荣，并在2f)世纪八九十年代掀起了翻译热潮。《红与黑》重译复译现象极为特别。本篇论文考察《红与黑》在中国的翻

译情况，分析《红与黑》主要译拳的特点，探寻《红与黑》翻译热背后的原因及重译复译之中隐藏的问题，藉此希望之后的重
译复译不仅必要、合理而且能够后来居上。

【关键词】《红与黑》；重译；复译

某一作品以某一语种的语青被首次翻译出来是首译．首

译之后再重复翻译就是复译。同一一翻译家埘已译过的作品的

重新翻译则为直译。在f|I困翻译文学史上，复泽是普遍存在

的现象。外幽文学名著几乎郁有复译本，少则两三个，多则

几卜卜甚至上百个。一些名作也有重译本。《红与黑》包括

各种节译本、改写本和全译本在内的复译本就有上百个，其
重译本也不下数十个。

一，《红与黑》的翻译
l、第一个l|I史译本

首先把《红与黑》翻译过来的是赵瑞蕻，他将其节译成

《红与黑》第1分册由蘑庆作家书屋1944年初版。1947年}：海

作家书屋又出版r赵瑞蕻译的《红与黑》。该译本对旧泽进

行了校对．修改，也增译r一些篇章。赵瑞蕻的译本虽都足

节译．但他却是《红与黑》汉译第·人，其译本“信实i『i『流
畅．通达而明[J，保留了原作的风格”，且洋溢着浪漫情

调。描写精彩而富有诗意。

1949年上海1F中书局m版了罗玉君据法文译出的《红与

黑》(上册)。同年，罗I君洋的《红与黑55(上、下册)
也由正中书局出版。《红与黑》才以完整的面貌在t}，国公众

中流传开来。
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2、《红与黑》的热译
罗玉君译奉一本独行。1949—1985年，《红与黑》的全译

本只有一部，泽者足罗t君。因此，在1986年之前的近40年
问只有岁玉君的·个全译本在流传。
复译霞泽的繁荣。80年代·l·期我国掀起了《红与黑》翻

译热潮。1986年郝运译本}h现后．《红与黑》的翻译发生了
翻人覆地的变化。1986-1996年这10年间，《红与黑》译本骤

然增多，全译本译者有郝运、闻家驷、张冠尧、许渊冲、郭
宏安、罗新璋、杨德庆、赵琪、亦青、刘志威。1997年后，
越来越多的译者加入其翻洋阵容中来，复译亘泽屡见不鲜，

高离、张钥栋、王士元、主伟强、夏雨等不断对其进行重
译。

出版社竞相出版。《红与黑》复译本的出现、旧译本的

重印和再版以及改译本、缩写本的出现，让·些出版界人士

叹为舰止。如郝运译本就由上海译文出版社1990、1995、

2001、2003年、北岳文艺出版社1996年出版。几乎每家出版

社都想推出自己的《红与黑》，有的出版社则推m几个译
本，如人民文学出版社从1988年起推出了张冠尧和闻家驷泽

本。《红与黑》的改译本、插网本、连环画、漫I田I本等也不

断涌现。
《红与黑》几乎是我国复译最多的一部法国小说了。在

中国翻译史上．汉泽《红与黑》是一件大事，且在译本数量
上，只有中译莎剧堪与之相提并论。

二、<红‘i黑)主要译本分析
《红与黑》的主要译者有赵瑞蕻、罗玉君、郝运、闻家

驷、张冠尧、郭宏安、许渊冲和罗新璋。由于对翻译的认识
不同，主张各异，在不同的翻译原则指导下，译文也就各具

特色。罗玉君译本以信为本，偏向原作，欧化倾向明显；郝
运译本则忠实J二原作，比较贴近原文，带有些许欧昧；郭宏

安力求再现原作风格，罗新璋力求给原作以艺术生命；许渊

冲则主张发挥译语优势，进行再创作。不同风格的译作不仅
可以满足不问审美趣味的读者的不同选择和需求，并且不问

译本Ⅱ『以相互映衬、长短互显．让译者在对比和竞赛中提高
翻译水平。

在已有罗玉君这个特别有影响的译本的情况下，后译者

绕不开的问题就是为什么复译和如何对待前泽。前译的不足

是后泽者复译的最根本原因。郝运觉得罗玉村译本仍有许多

错误和欠妥的地方。郭宏安则不满于郝运译本字句过于质
术，太少灵气，不够精炼。许渊冲认为新译鹿尽可能高于旧

译，至少不能明显低于旧泽，但他的超越也是在fii『译的基础

上试I刳有所突破和进步，他在翻译中就参考了不少I一译，

“甚至把IH译当我自己的初稿，总要改得自己认为胜过r旧

译文，才算对得起读者”。在翻译态度上，他f『J无／fi认真而
严谨，在翻译中倾注r相当多的心血和精力。赵瑞蕻主张翻

译需要长期积累，耐心探索，他还勇于自我解剐，指出己译

中的错误。因此。他不仪为读者奉献j，富自．特色的译本，同

时还“以高尚的‘译德’影响着后来的译肯。”郝运则几十

年如一日，兢兢业业，尽心尽力去译。翻译《红与黑》是郭

宏安1963年起就藏在心底的夙愿，翻译中则“自设藩篱，遁

迹而行”。许渊冲为使译义“青出于蓝而胜于蓝”，在理论

和实践lfI都人月L{而／1i懈地追求．尽管他的泽论遭到质疑，他
的译事也被否定。罗新璋更足为了使译文“精彩”而“朝译

夕改，孜孜两年”。

‘i、《红’j黑》翻洚热潮
复泽的层出小穷是t¨闷翻译文学史上引人注目的现象，

特别是1990年后，我闰出现了外围文学名著复泽热潮。《红

与黑》就足这股复译JxL潮的代表。

l、历史政治闪素

现实主义诗学在I|l国的流行推动了《红与黑》的翻译。

建国初期。受苏联文艺思想的影响，文学界推行“现实主义

至卜．论”。揭露资本丰义社会黑暗、批判社会反动势力、讴
歌社会进步力l|}的作品被人量翻译。这种形势下，《红与

黑》的译者也就获得r某种依据或合法地位。
。

50年代中期到60年代中期。《红与黑》受到很大的关

注。反右以后，对知识分子的“个人主义”加大批判．而

“右派分子”的反动言论往往被说成是受了《红与黑》的影

响，《红与黑》成，“个人主义”的典范。这期f’日J《红与

黑》虽足批判的对象，但批判与阅读是联系在一起的，因此
也就不断被再版和重印。
文革期间，《红与黑》的翻译处于停滞状态。改革开放

后，许多文学一1-_的禁区铍冲破，外固义学作品纷纷被译介过
来。当时唯一的《红与黑》全译本在短短几年内累汁印数超

过百万册。而郝运译本一问世就吸引了迫切需求文化营养滋
润的读者，因此发行量特大、流传面极广．经多次印刷，数

量也小低于百万册。今人看来，罗玉君及郝运译本的百万册

销量尤异于是天文数字。除闪文化荒芜IfIj带来的出版热潮

外。批判现实丰义在中国的影响也是极大的推动因素。

2，社会学因素

版权保护法的推行。1992年我同加入世界版权公约和伯
尔尼版权公约后，外围文艺作品的输入受到版权的限制，不

少出版社就把翻译日标指向r不受版权保护的外国‘lj典名

著．掀起_『一场复译热潮。1993—1997年短短三四年间就有近
十个《红与黑》译本问世。

中国出版体制的改革。实行自主经营、自负盈亏的各出
版社在舨投法的推动F，必须自己出版作品、出版自己的作

品。一或fi：版社只好组织新人新译或是旧译再版。《红与
黑》译本f{I就有了许多新于．的泽作。

名著效应。为了让国人接受，译者采取了《红与黑》是

“名著”的翻译策略。《红与黑》被视作世界文学名著、外
国长篇小说名著等翻译出版。赵葺；i镁1947年的译本是作为
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的姐姐也去世了，16岁时唯一的亲人祖父亦离开了他．青年

时代义遭遇了爱情的致命打击，还经历了关东大地震的惨

烈．又参加了i岛南纪丈、横光利一、岛崎藤村、北条民雄

等数位文艺界铝人的葬礼。表嫂说他简直像殡仪馆的人，表
妹甚至说他的农服有一股坟墓味儿。他自幼经历承载r太多

的生离死别．红他的心灵深处打下r难以抹火的烙印，也促

成了他tj佛学的亲近．在数／fi清的举行葬礼的H子咀，对生

命延续的希求，对死亡意ijl的克服，以及超越死亡的渴尊口

益强烈，成为川I端艾学生涎中的一大精神课题。I酊佛教的核

心理论之一正足对死亡的思考。从川端踏上文学道路开始，

佛教就作为一种天r死亡的思想影响着他的人生和创作。在

中学时代，无数次投稿石沉大海后，在1916年作为中学叫年

牛．在《团弈》杂志l：发表r以英语老师苍先生的死为线索

的习作小说《扁打恩师的灵柩》，从此他就开始了他的创作

之路。从处女作以来，川端文学一直贯穿着或明或暗的死亡

主题和佛学思想的投影。有人说死产是文学作晶的终点，而

死亡却是JII端义学作晶的起点．尽管川端极少对死11：的现象

和过程进行直接描写，但几乎所有作品都带有死亡的气息或

痕迹。据林武志的《川端文学研究》所载“川端的第一套合
集中，有34篇作品．在开篇5行之内就m现了与死亡间接或直

接棚天的话语，儿乎【与到r合集作品的■分之一。而《参加

葬礼的名人》，《JI体介绍人》、《殉情》、《抒情歌》、

《禽兽》、《末期的眼》等从散文N4,说的一系列作品都是
以死亡问题为中心的。

佛教认为人乍存“八苦”——生、老、病、死、爱别
离、求一：得、怨憎会、五盛阴。前四种为肉体上，生理上的

苦．后四种是精神上，心理f：的占。对于这些苦，JII端几乎

都有深切体会，为他走向佛学，寻求超越奠定了心理基础。

家庭经"j和社会经历共同合作为艺术创造主体的川端带来r

深厚的经验彤l累和丰富的精神感受。前者赋予了他有天死亡

和无常的感，陀体验，一种沉溺其中的切身感受和近距离的直

观印象：后者则进一步促成他有关死亡和无常的理性认识，

是一种保持适J|f{：距离的冷静旁观和客观冈素。所经历的一切

使他深切的感受到l址事尤常，实难预料。为此他写下了《非
常》《南方之火》《她的盛装》《海之火祭》等一系列作
品。

佛教《涅檠经》云：“i者行无常，是生灭法。生灭灭

己，寂灭为乐。”所有事物的运行都足无常变化的，有乍就

有死，有死就有生。而只有有了生与死的概念，才会感到所
有事物的无常生灭；如果没有生与死的分别，就不会感到诸

行无常r。芸芸众生都是无常的．转瞬即变，可一切生灭都
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要放下，要彻底火掉。所谓“生灭”即抛开一切．包括生死

问题。抛歼r生步E便可以进入寂火入定的境界，即没有了苦

因的极乐境界，从Inf永离诸箸，只受众乐。在《雪目》中作

为完美化乍的叶子最后坠身于一场人火，完成r风凰的涅

集，进入r无上妙乐的极乐世界；存《化妆与几笛》中描写

过“死的秘密的纯洁”；在《临终的眼》巾写道： “冰一样

透明足死的世界”；在《绿色的海。黑色的海》l|1写过“平

稳如镜的海般的死”⋯⋯川端在他的许多作品咀都贯穿了

“死的美，死的快乐”的思绪。

而川端在参加许多H奉文艺界名人的葬礼后，也选择了
口含煤气管不留下任何遗1亏的fI杀。他说过：“自杀而无遗

书，是最好不过的了。无言的死，就是无限的活。”他还说

过： “我义现实，既小想弄懂，也无意接近，我只求云游于

虚幻的梦境。”也许其他任何自杀方式都小及煤气这“虚

无”的气体更能把他带到“麻幺J的梦境。”

有人说，自然地面对死亡，甚至于欣赏死亡，是口本民

族的一个特征。口本人之所以把樱花作为他们的精神象征或

偶像。一足因为樱仡只有漫山遍里f的开放时才最美丽，这代

表r他们那种团结的精神；而乃一个承要原因则足樱花的花

期特别短。存板尽声色的绽放之后就凋谢r，再灿烂的迅速

死去。有人说川端在他视为接班人的i岛自杀后，继《『．纸

鹤》《古都》等获得诺叭尔文学奖后很长一段时M都没创造

出优秀的作品，有种感到fr．1|l；才尽的痛吕：，而选择了自杀

的，在《临终的眼》rfI说过： “再没有比死更高的艺术了，

死就是生。”佛学融人j-川I端的生命，进入r他的文学，在

他的作品中随处可见佛学的痕迹，佛学的思想．佛学的精

神。
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《世界古典文学名著》第4种翻译出版的。这种翻译策略满足

了读者赶上世界文学潮流的心理需求。

我田教育方针的制定。《红与黑》被作为大学生必读、
中学qi课外名著阅读推俘l冬I书推m。由此产生了许多译奉。

张冠尧译本就是作为大学qi必滨推出的。

除不可避免的市场原因外，正如郭宏安所说： “翻译热
潮还与翻i晕事业的进步、翻译观念的演变和翻译人才的成长

等学科发展的内往规律有天，而}}会语言的演变，渎者欣赏

趣味的改变，译者接受挑战的欲望等也足促成这股热潮的因

素。”

·四、繁荣背后的危机
看似十分繁荣的《红与黑》翻译背后，却存在不少问

题。在见利忠义思想的冲击下，剽窃、抄袭之作纷纷m笼。

不少译者对待翻译很不严肃，译文低劣，量的繁荣隐藏着质

的下降。1986年后。《红与黑》泽者阵容庞大，年轻译者成

为主力，其中不乏优秀的，但更多的却非常稚嫩，再加之急

功近利．许多新手的译作只能县花一现。
《红与黑》复译重译的大量出现也给某些译者提供了抄

袭条件。一些人将已有的泽本稍作改动．便以新泽il{版。一
些小出版社为名利所驱．请·螳新手当翻译．结果只能剽窃

已有的译本，《红与黑》就有多种这样的译本。赵瑞蕻在

“《红与黑》巾泽本的对谈”(《文汇渎书周报》1995年4月
l ILl)中明确指f{；： “个别本子竟有抄译的现象，就是抄郝运

的译本。许多地方一句一句，一行一行地抄，有时只改动几
个字。”如海南f“版社、署名亦青．赵琪的译本。姜燕洋本

的译按则原封不动地把罗新璋个人的翻译体会抄写了下来。

还有一些出版社的译本封面上没有译者的名字。这些J、廿J题的
出现．除译者和m版社应采取严肃态度外，出版部门还应加

强对翻译fi：版物版权市场的管理。

那些抄袭、剽窃以及不负责任、粗制滥造的译本，并不

能掩盖那些把文学翻译视为牛命的译者的优秀泽作。这些译
者／fi仅严肃地对待翻译事业，还能在复译热潮II，保持严肃的

翻译态度。正如赵瑞蕻所说“译书人F事，得失寸心知”。
数辈译者的努力，“I：I的只有一个：为我国读者提供一个可

读的本子，当然．最好的情况是，提供一个与原著相称，甚

至堪与原著媲美的译本。”

一部作品有众多译本，不断被重译复译，正是其独特价
值的体现。也正是这种价值吸引着小同的译者，以期m现更

多更好的译本，从丽为外国文学在中目的传播提供更好的平
台。
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